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N-ro 5 (120 en la vico). 


Wien, la 5. de majo 1935. 


12. jaro 


Esperanto — Internacia Terminologia Kodo. 

De E. Drezen — Moskvo. 

La konata rusa lingvisto kaj Esperantologo jus publikigis gravan verkon: *Pri probleno de Internaciigo de science -teknika terminaro 

el kies pos'parolo m citas sekvantdju, profanJe pripensitajn lonkludojn. La Redakcio. 


A itaii dudekkvin jaroj mi estis arda 
.fsperantisniano". Nun mi tia pin ne 
Kas. Sed despli intime mi estas ligita 
a! internacia lingvo, despli energie mi 
volas al ĝi servi sub formo de Es- 
peranto, historie kondiĉita kiel ven- 
fconto en la granda konkuro de arte- 
faritaj lingvoprojektoj. Antaŭ dudek 
laroj mi kredis al Esperanto. Nun mi 
sjas ke la tuta ĉeno de historiaj 
momentoi garantias por ĝi vemcon. 
Nun mi scias, ke nia esperanta lahoro 
stas nepre necesa. nepre utila, his- 
■‘■»rie arraiidifinita de la tuta disvnlvo 


miopeco, per siaj fantaziaj elpensoj, 
per sia ne kapablo kompreni kaj 
apliki la dialektikon. 

Potence kreskas en la tuta mondo 
provoj normigi la sciencteknikajn ide- 
ojn (konceptujn), unuojn, grandojn, 
terminojn. simbolojn. Unu el plej 
bona] esperantologoj D-ro lnĝ. E. 
Wiister publikigis en 1931 g rman- 
lingve fundanientan verkon Jnterna- 

cia lingvo-normigo en tekniker 4 .*) (ii 

Ivokis konsiderindan teelion inter la 


■'trie arraiidifinita de la tuta disvolvo* ; rl ikistcij de la tufa mondo. En 1932 

’a homaro. Mi scia r nun ankau,!j $ mi 
k- plej bona metodo por konservi u l ankau mi dev,s akt » ve P art0 P r *; n i en 
iiieptoj i de Esperanto konsistas ne enl l la norinigo de tekmka lingvo de po- 
ke t mi instruu al ili la pasinton? ftP 0 °J ^ stui.oj sur tiu 

, ... 1 "bamnn mm nnct mm rn^tururtc 


i b minon, por ke Hi roem suri i! fam P 0 .'? m ' ,os ' iom ™' aT 'P\ 
"jenca sir" nertfuteble logika bazo2 | :dt ’ P rl . ,n ^ ernac,a s ^! en ^~l e ^ n,ka / er ” 
tint la necesajn konkludojn, kom-" ■■Hdnologia nornio. El dauraj rilatoj 

prenu, ke ne la homoj izolaj, ne la,j kl,n ,aborant «) Sl,r t,u kampo. nen.on 
ndivitl iaj projektoj kaj faroj, sed la # sciarita j pri Esperanto, ofte rilatantaj 

'tori; logiko antaŭdifinas finvenkon . mok . e maturigis la formo, 

ik* lingv internacia sub certa ĝiaV | sub k « u mi . decidis stangi la propon- 
kr:no. \nkaŭ fantaziuloj. revemuloj J r )n P r ' tlu * ci i kodo. La ideo pri kodo 


la kredantoj, sed la sciantoj. Tial ne- * ; auu . r r,lu -' uc , ! , . KUU , ' 

cesas, ' ni forĝu novan sciencon priJ:-^ e tlu ^ksado, same kiel ce akcepto 

ia n lingvokonstrua tekniko“, pri la" 'i^ e . es P eran ^ a alfaEtto de la Inter- 

historin de la mondolingvo, pri la"j jp! iacia . b J ,mi J. at „ 0 o P. or . ina P roksima 
teorio tiu-ci lingvo. Kaj ju pli ! f^omo(v. § 68 de la i libro) - nepre 

r* r ofun ni posedos ĉi-tiun sciencon ■! ‘ rr | onfrj ^ uS * ke sola eblo konsistas en 
desp tidelaj ni estos al Esperanto, .^ akcepto oe konvenciaj a rtefanta j notm- 

.Sen r- olucia teorio ne eblas revo-* *) Konciza eldono de tiu ĉi ampleksa 

!uc a n- ktiko w ofte ripetadis Lenin. \t v 5 r 4 k0 a P er °s ankoraŭ ĉi-jare en la eldonejo 

Tio H onkan nia rpsnnnHn al la . nLiteratura Mondo“, Budapest en la tra- 
3 e " ankau nia re.pondo al la, jg D-ro Emil Pfe'fer, (Rim de la Re- 

miopaj omoj, kiuj volas fieri per sia' dakeio.) 


oj kaj el tiuj normoj plej fidindaj, 
plej elprovitaj estas ja elementoi de 

. fc ® ■> * w 

Esperanto. Certe povas okazi, ke la 
scienca terminologia kodo en kelkaj 
detaloj estos iom diferenca de la 
nuna ĴEsperanto; sed tia diferenco ja 
ankaŭ ekzistas inter la ĉiutaga kaj 
teknika lingvo-uzo ĉe ĉiuj nacioj; ĝi 
ekzistas ankaŭ ĉe Esperanto. Kaj se 
ni kuraĝas enkonduki novajojn en la 
sciencan terminologion eĉ de la na- 
ciaj lingvoj, ni do devas havi la sam- 
an rajton rilate al la scienca terminaro 
de Esperanto. Mi do estas profunde 
konvinkita, ke la elementoj de scienca 
teknika terminologia kodo, se nur ili 
estos akceptitaj per in konsiderinda 
aŭtoritato, nepre eniros la esperantan 
praktikon. 

Zamenhof siatempe revis, ke la 
sorton de la internacia lingvo decidos 
internacia aiitoritata institucio, starig- 
ita de la registaroj. Internacia Normig- 
Asocio (ISA) unuigas naciajn normig- 
komitatojn de ĉiuj konsiderindaj landoj 
kaj estas fondita per interkonsento 
de la registaroj. Do, sub formo de 
ISA ni havas ĝuste tiun centron, kiu 
povus aŭtoritate solvi la problemon 
pri faciligo de internaciaj lingvaj ri- 
latoj, pri starigo de internacia ter- 
minologia kodo, eĉ pri akcepto de 
kompleta sistemo de internacia lingvo. 

Por tiri ISA-n kaj la naciajn norm- 
igkomitatojn al tiu laboro — montriĝis 
plej akceptebla kaj komprenebla (por 
ili) la propono ne pri internacia 
lingvo, sed pri starigo de internacia 
kodo. Taŭgeco de tiu propono estis 
fiksita per prezento de tiu raporto al 
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Ciu aŭstria esperantisto estu mernbro de Austria Esperanto-Asocio. Wien I. Neue Burg 

Jaikoti 2 o S 2.— (senlaboruloj kaj famllianoj S 1,— ) 



Austria Esperantisto 
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In anaii ha/.oii. km 

ĝetieialan akcepbui de Esperanto 

mi tiui fide modifitaj. formoj, ki- 

ujn dmios al Esperanto dum daiiranta 

kai plivnstiganta gia uzadn la esper- 

antistaro. Sfd parable kun tin vast- 

amasa u/ad" df la lingvo, nun povas 

v tin nova stimuliln por akcepto de 

internacia lingvo Du tin stimulilo 

povas f sti la inVrnacia terminolngia 

kodo, aka-ptota df la Internacia Aso 

cio por Nomngo. Nfcesas nur, ke df 

la koiiifMco nifin tint du vojoj liavu 

• » 

koinunaiu eliipunktnjn kaj antaii- 
tik.su komunan bnan celon. Ju pli 
multf la esperantisto) partoprenos, 
ne nur en la antasa uzado de la 
! ; irni ic, I ankau fit prilahoro de 
oiuernaj teoiiaj prohlemoj, ju pli 
m ul tii) fakuloj. teknikistoj (ankau fak- 
nloj pii lingvo-normigo en tekniko) 
tangos espn antistoj, despli eerie la 
anibau vojoj finkmnlukos al la sama 
lesulto al pliriĉigo de Esperanto 
pel mankantaj ankoraii science-tek- 
nik.it termmuj kaj al olieiala akcepto 
de Esperanto Kiel konvencia interna- 
cia lingva iiornio, perilo kaj kompar- 
do por ĉiuj naci.ij lingvoj. 

1.1 la nun \\ seioj. el la nuna sperto 
tia estas la piognozo, kiun 
oiii p -vas star o i por la estonto. Cu 
gi piavigos au ce estas alia de- 
ntando. I'ii* dependas de tro niultaj 
v if korstancoj "e antauvideblaj. Hble 
te.ibgon tie tin piogno/o nialludpos 
l.i niMMcan’a nova miiito, starigonta 
ree p >r kelka t-mpo ne transireblajn 
barojn otter la naeioj. Ebb* ĝian re- 
.il , g"ii malhelpos iiu rteeo de koneernaj 
ma mig- konututoj kaj ne prepariteeo 
de !a esperantisto) p >r influi Ci-komi- 
tatojn V 

Se 1 einolv i/e. se tin ptovo uialsuk- 

gi estos npetata estonte. 
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gi povas liflpi al inter- 
i noimigo do ĝi 
• ikcfsi. Se tin provo 

n ■ ■ ek dam proksima 
. • • r la i spt rantistoj 

• \ ! 1 vs * s la ĝusta. 

c • * ;n • .ai’astaro kai 

■ 

tamen kafrzos 
a > ::r -nacia lingve 

uiloritata inter 


nacia centro, ke iam Esperanto estos 
akceptata kaj rekomendata. Kaj post 
tin akcepto de Esperanto venos be- 
zono fikse normigi ĝian science-tek- 
nikan terminaron, kio jam estas farata 
rilate al la naciaj teknikaj lingvoj. 
Do, se la provo pri enkonduko de 
normigita internacia terminologia kodo 
ne lielpos nun al pli rapida progreso 
de la Esperanto-uzo, tiam estonte la 
kreskanta Esperanto-uzo antaudifinos 
normigon de la internacia teknika 
terminaro sur bazo de Esperanto. 

a 

Ciuj do vojoj kondukas al Romo. 

* -m * 

Eksteraj faktoj povas prokrastigi di- 
fi nitan akcepton de internacia helps 
lingvo, sed malhepi tiun akcepton ili 
ne povas. 

Jena estas mia deklaro por la es- 
perantistaro. 

Majo. 

(HI „Ama KHlt*ru1aro“ de VVachauer Va^an- 
tenbrevier de V. O. Ludwig. 
Reinhold-Verlag ) 

B.ilbutas poet dum monato de Venus 

»Se per karulino Kar<lio min benus!« 

Ridanre ruli^as herbeje Amor' 

*vSin juenu, sfultulo, pi ej taŭgas la lior'!« 

Trad, d-ro Biehler-Graz 
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Adreso: Hsperanto-Centr o Itala, Galtena 
\’ut Kmanutle U2, Mbano 

KongrcBkctizo : Nur ĝis lino de junio 
Liroj 90 (fan. 54. jun. A-(>) kaj poste L 100 
(SO, 40) 

Vojaĝ > tra Italujo: L 49S — . 

Krozado al Afrlko: Pro neaienditaj kafiz- 
oj LKK ea Milano ne povas uzi la jam aniaŭ 
longa tempo lintaii sipon «Leonardo da 
V nci“ kaj f dice havis la tblon lui per helpo 
de prez. generalo Basiien de UEA duoble 

pligrandan kaj pli komfortin ŝipon „Sinaia“. 

< 

Car kompreneble la d smeto de la lokoj sur 
la du ŝipoj estas malsama, ili devis aranĝi 
uovao tibelon de kategorioj kaj prezoj. 
HaveMaj estas ankoraii: 

S (salono) kun multaj litoj . L "-So. — 
F (interna kajuto, 4 aii 6 tboj) „ 012. — 

FF (ekstera) ambaŭ duaklasij „ t>20 - 

HH (ekst ) 3 lit. unuaklasa „ f>7(). — 

KK (ekst ) 3 lit., luksa . . « 730 — 

Aliaj lokoj ne plu estas baveblaj. 

Ln inonon vi povas sendi per Oesterr. 
Wrkehrsburo, Wien I. Hr iedrichstrasse, kun- 
sendante vian pasporton, aii pere de Iniern. 
f-snerunto-Muzeo, kiu uzas same la servojn 
de Verkehrsburo. 

Aliĝojn por Antaiikongreso en Innsbruck 
at s-ro Rol. Kiihbacher, Innsbruck-Hoiting, 
Schuls'rasse, por Klagenfurt kaj Venezia al 
Int. F.speratuo-Muzeo, V\ it n I Neue Burg. 
Al demandoj aldonu respondafrankon ! 

Ne hezitu, 

aiiĝu por Roma kaj 
Antaiikongreso en 

Innsbruck ail Klagenfuit 
kai Venezia, pere de 

Intern. Esp.-Muzeo en Wien. 


Informetoj. 

„Princlando Liechtenstei • dek- 

paĝa belege ilustrita faldpro tkto en 
angla, franca, itala lingvoj k Esper- 
anto. Kompilita de L. K. f Kreuz. 
Geneve kaj eldonita sub la ŭspick 
de UEA. Mendebla ĉe LieC.tcnstein- 
scher Verkehrsverein Vaduz. 


r 


Svislando, Alpa poŝtaro, Somero 
1935“. Jen la titolo de btlega fald- 
prospekto, eldonita de la Svisa Post". 


En New Lots High School. Brooklyn, 
USA, klaso por Esp. estas enkondikita en 
la lernejplanon. 

,,Ciencia Popular 44 , Buenos Airts, HC- 
paĝa revuo pubiikigis sur du paĝo; artikc- 
ojn en Esp., inter ili tuipaĝan pii ! n’. I- 
Muzeo. 


VIII. Jugoslava Kongreso de E okazos 

9,— 10. junio en Osijek. Adr. I. Trgovaiki 
dom. 

Novaj ŝlosiloj sub la aŭspicioj de 
UEA-Geneve: Sudafrika (Kapholandal. 
portugala kaj estona (2. eld.) 


Statutoj de „Ligo Internacia de 
E-ĵurnalistoj“ jus alvenis. Fondr, 
1929. Sidejo Buross, USSR. 


A 

E-grupo en Suĉuo, Cinujo, aran^i> 
sukcesplenan E-ekspozicion kaj serdis 
al 1EMW koncernajn fotojn. 


Imprimerie Granchamp. Annt- 

masse, Franc., anoncas sur siaj ne* 
gockartoj, ke oni korespondas kromB 
en aliaj lingvoj ankau en Esperanto . e 


Intern. Korespondo-Oficejo por 

geinstruistoj en Berlin kolektas !a 
adresojn de E-instruistoj el ĉiuj land- 
oj por granda internacia adresam 
Sendu al ni, geinstruistoj, vian adres- 
on kaj ni havigos la tutan listen ni 
Berlin. Lasta ensendotempo ĝis 13. 
de maio. 

m 

Kolin, ilustrita 16-pĝ. gvidilo, e! 
de H.»klubo en Kolin. Mendu kc 
1 resp. kup. 




• t 


Koŝice (Kaschau), laorienta i efur! 
de Slovakio, 8*pĝ faldprospekte e 
lingvoj ĉeha, franca, lumgara ceiman. 
pola kaj Esperanto. Mendebla serp.u* 
de UEA-del. J. Friedrich, Jarr.i ul. ! 
Kosice, Slovakio. 

Vojaĝoficejo Orbis, Paris IX. 

Chausee d’ Antin, kun pli ol f -0 t 
en la mondo disponigas siajt 1 SCf\ k 
al la esperantistaro por Ciuj voi cafe re 
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«Esperantlste Sisteronnais 44 , Sis* 
teron. Franc., aperas en pli gran a 
amplekso sub la titolo »La i re 
rEsperanto«. 

Nova adreso: «Belga Esperant * 44 
Ave. do Bruyn-Wilrijck, Antwerp*? 


* « » 
serĉas kunlaborantojn en la 
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Austria Esperantisto 


^rado kaj porjunulaj tr.igrantejoj en Aŭstrio. 

De Landesregierungsrat D-ro Alfred Mikocki. 

Kvarcent kvindek jaroj aro ili ne mankas. Ni trovas tiajn 

> H til en Tirolo enkon- noktigejojn en Maria Schutz sur Sem- 

| i m|_ mering, supre sur monto Hohe Wand 

” ^ ~ (1800 m), en Reichenau ĉe Rax ktp. 

T™' £ ^ Same en la aliaj aŭstriaj ligolandoj 

. : p kiel en Supra Aŭstrio, Salzburg, Tirol, 

^^ mnrTiSi i wS jf L Stirio, Vorarlberg, Karintio kaj Burgen- 

Ŭ m 33 fenm land ekzistas tiaj konvenaj noktigejoj 

^ f, por la migranta junularo, kvankam ili 

tie ankorau havas pli privatan karak- 
m r el teron kaj estas posedo de junulo gani- 

III SSL /I zajoj aŭ turistaj ligoj. 

||P En Wien ekzistas oficiala ŝtata nokt- 

igejo por gelernantoj, moderna kaj 

ivsi m&z9Bia&zsL-**:a sufiĉe ampleksa. 

rantejo en Gaming , , , , , , 

La granda valoro de junulnngrado, 
an tagon de migrado* precipe por la grandurba junularo, en 

amonate almenau unu saneca, socia kaj kleriga rilatoj estas 

rson w por la gelernantoj evidenta. Tion konsiderante la kotn- 

? instruistoj. Pasis jar- petentaj faktoroj de porjumilara pri- 
ll la rekono pri la va- zorgado favore helpas kaj plej eble 

o fariĝ : s generala. En oficiale subtenas ĝin La austriaj Fe- 

abrikanto Guido Rotter deraciaj Fervojoj kontribuas sian 


tiokto. Oni akceptas grupojn, sed 
ankaii unuopajn migrantojn kun kon- 
formaj, validai legitimiloj. La alveno 
en la noktigejo devas esti laiireg ale 
antafi la oka vespere. Por junuloj kaj 
junu inoj ekzistas apartaj ejoj. Pumado 
kaj konsumado de alkoholo estas 
nepre malpermesataj. 

i . s t a s klare, ke tia migrado kun sia 
modesta, malluksa vivmaniero, kiun 
la samcele simple sed enorde kaj pure 
instalitaj noktigejoj esence helpas, 
e>tas samga kaj hardanta por la jun- 
ularo. Samtempe ĝi edtike intluas la 
junajn homojn al certa memstareco, 
ordemo kaj, tute sen devigo kaj premo, 
al interne fundita ve:a discipline). La 
dum-migra kunvivado de homoj. ven- 
antaj otte el malsamaj medioj, sociaj 
rangoj kaj roiuloj, instigas al socia 
kompreno kaj nobla porpace taksinda 
kamaradeco. Lat'i instrua kaj kleriga 
vidpunktoj ĝi prezentas kvazaii bon- 
egan rektan metodon, ampliksantan 
diversajn fakojn kaj disvasiigantan la 

* m 

horizonton. 

Certe tiu permigra konatiĝo de la 

juna generacio kun la 

I montoj kaj valoj, arbaroj 

kaj kampoj de ĝia hejm- 
lando kaj ties popolo ak- 
celas la pozitivan senton 
de ĝuste tuksata amo al la 
patrujo. Kaj tial la junaj 
homoj, kiuj lernis kom kaj 
ami siajn lujmlandon kaj 
ties loĝantaroii, ankau em- 
iĝos montri inteuson kaj 
komprenon pri aliaj landoj 
kaj popoloj. En tin rilato 
la translima junul-migrado 
ludas signifan rolon. 

En Ciiij ju mi 1 -noktigejoj 
ja ankaŭ alilandaj junuloj 
kaj junulinoj estas samkon- 
diĉe akceptataj. Tiu reci- 
proka interrilato de divers- 
iandaj gejunuloj por la 
migrado, al kin ankaii en 
iom pli vasta kadro apar- 
tenas la jam sukcese praktikita inter- 
ŝanĝa migrado kaj vojaĝado de ge- 
junuloj, precipe lernantoj kaj stu- 
dentoj, rajtas esti rigardata kiel por- 
paca tlemento, esperiga en la nuna 
kriza tempo. Tiel junul - migrado 
kaj junul - noktigejoj, perantaj veran 
korpan kaj spiritan edukon kaj 


lunul-migrantejo en Lunz am See 

parton per je 50° „ rabatitaj biletoj 
por junul-migrantoj kaj ties rajtigitaj 
gvidantoj. Tamen oni unuavic- celas, 
ke la junularo plej eble piede tramigru 
sian liejmlandon, tiom riĉan je na- 
turbelajoj. Jam Rosegger, nia popol- 
poeto diris: „Mi faris multajn vojaĝ- 
ojn dum mia vivo, sed la plej beiajn 
memorojn mi konservas pri miaj 
piedmigradoj.“ Kaj Goethe diris : „Kion 
mi ne lernis studante, mi lernis 
migrante.“ 

La menciitaj noktigejoj ebligas al 
la migradema junularo do malmul- 
tekostan nokt-restadon kaj fortenas 
gin de la gasteja atmosfero kaj ties 
trink- kaj fumkutimoj. Kiel junulaj 
migrantoj estas konsiderataj junuloj 
aŭ knabinoj, ne pli ol dudek-jaraj, 
respektive iliaj gvidantoj ankau pli 
aĝaj. La nokt-restad-prezo kutime 
estas kvardek groŝoj po persono kaj 


Junul-migrantejo en Krems 






Austria Esperantisto 


pacamantajn homm peciaie 
ia junularon en iinimuma 
ago de dek-kvar jar el Ciu 
landoj de la mondu >r kon- 
taktigi ilin plej egi per la 
komunaj tendaro, di kutadc; 
artecaj prezentadoj, e skurso 
konkursoj ktp. kaj por don 
al ili la okazon, ig sincera 
kamaradoj en la stnco de la 
paco kaj de la popol-inter- 
kompreniĝo. 

Trad. Walter Madrak. 


/Mi.’ (him 4. If), 

d' ^ustn Sill) ia ptotcKln 
m iiglurula fvtm pot Supra 
. vusirio (| tu < ilt issuer Inter- 
nal' ia Pax Camp" mallnnge 
nomiia 1‘axo, km eeias unuigi 


La kliŝoj estas disponigitaj 
N.-Oe. Landesjugendamt. 


Oaja vesperkunesto 


Esperanto en aŭstriaj 
komercaj lernejoj. 

Ministerio por Instruado per aparta 
reskripto donis la permeson instrui 
duan fremdlingvon aŭ Esperanton en 
niaj konurcaj lernejoj. Ni publikigos 
la tutan reskripton en la venonta 
numero. 

Ni ĝojas pri ĉi tiu nia sukceso kaj 
povas diri, ke ankaŭ alia] tre gravaj 
sukcesoj estas dumvoje. AEA. 

Radio Esperanto-Servo. 

8. niajo: E. G. Bernfeld B Anhisicria Muzeo 
en Wien“ 

15. majo: rtg. kons. Steiner „Humoro el 
\Vien“ 

21 majo: Mana Fiedler „Bruckner memor- 
festo** 

29. majo: Inĝ. H. Steiner „Nia bela Wa- 
chau* 

a 

Cesigo de la Laborista E-Asocio 

en Hungarujo. 

La plej granda E-societo ĝi estis 
en Hungarujo, mult a j grupoj apartenis 
al ĝi kaj ili faris gravan kulturlaboron. 
Ffn junio 1934 la ministerio disigis 
ĝin. Diversaj strangaj aferoj okazis 
en la kadro de HESL kaj ni inform- 
iĝis pri laŭdire grava respondeco de 
la lastaj gvidantoj. Sed kial oni ne 
forigis tiujn, kiuj estis danĝeraj kaj 
suspektindaj? La social -demokrata 
partio eksigis kelkajn monatojn antaŭe 
HESL el sia kadro anstataŭ esplori 
detale kaj simple reorganize 

(El .Flungara Heroldo 4 *) 

Floras narcisoj. 

Ruga vesto, blondaj bukloj, 

Venas jen infan’ al ni/ 

Car narcisoj floras, — peras 
Je bukeclo granda li. 

Ruga vesto, flavaj floroj, 

Carina estas la kolorb 
Kaj viz ago roza brilas 
Kvazafl en bukeda flor'. 

Ruga bus', okuloj bluaj 
Dankas pro la florbuked',- 
Kaj la ruga, flava, blond a 
Malaperas rra 1' pordet . 

Rajmundo K. Peter 


Sonoj kaj resonoj el la 
Espcranta (iazetaro. 


Korespondado 


Rfdiikias I)-rn i' did Pfrffer. 

Nenio-lo. 

Patriot -iste la publikon 
I n ci 1 1 kontraii malamikoii. 

I'.stas Ueilio; 

S* (I smolete. kun konsu’ 

Morttali sin la fnmtlim’, 
f en estas io 1 

La kri/oii solvi sin papero 
Per silngisnio au ufero, 

F* ! o nenio ; 

M“d malaltigi, laŭ larit 
La pre/on ankaŭ de 1 ' ii.sbit’, 
Jen estas in' 

Piomesi. kiel kamlulato. 

Ke ordo legos en la stato, 

Ifslas nemo: 

Sed en la panameiiia doin' 
Restadi mem honest, t hum', 

Jen estas io! 

Kiiliki, kiel teologo. 

La malbeltvon de 1 metiMigo, 
Estas neni". 

Sed ee en la impost-deklur’ 

Eviti ŝajnon de erai'. 

|eti estas io! 

♦ * 

Aspiri al eterna paco 
K mi eiuj sur la tersurlaco, 

Estas nenio; 

Sed diri; „.\\i adoras \ in ! ** 

Al sia propta Impairin', 

1 1 * n estas io! 

Adrnoni siajn samlandanojn. 

Ke ili havu do infanojn, 

Estas nenio! 

Sed mem. persone, sen prokrast 
La manon meti al la past’. 

|en estas io! 

Ruttajojn sktilm ho poeto ' 

Kaj ilin sendi al ga/eto. 

Estas nemo. 

Sed siajn rimom kun ialuz’ 
Konservi por pnvata u/ . 
ien estas io! 

K.n lion mi ne povas . . 
Raymond Schwartz. 

(1 ranea Esperantisto, 1. 35) 


Mallongigoj: P=pkarto, 1 letero, 1 lu 
strita, bf “bildfianke, PM— poŝtmarko 

Danujo. C. Mathiassen, Aalborg. K r 
lundsvej 3 Pm. 

Fli8panujo. Joaquin Villaroitona. Arbucia 
(Gerona), Calle Fco. Masia 7 y. Kor 

Italujo. A. Reiter, Merano, Portiri !2 Fir 

Japanujo. R. Morimune, Osaka. 28') Na 
kagawacho, Higashinariku. Pm. 

Francujo. Abchel Beck, Marseille 91 B 
Notre Dame. T> m. 


Red. reg. kons. Fr. Stenge 

Justeco: Kohn, kiu viva* c'ist 
NX ien, bavis proceson, kiun V vi lis p. 
li Wien^n advokato. La j>roce'> dau? 
tre longe, sed fine Konn gin gajru 
Lia advokato depeŝis al ii: ' v L.i jj^ 
venkis.« — Tuj Kohn rescr lis 
peŝon: »Apelaciu!«. 

Duni etnologia instruhoro. . 

insrruisto klarigas la vorton »nomaio’ 
»Nomadoj estas homoj. kiuj senripo; 

migiadas de unu loko al alia. Cu 
povas doni al mi ekzemplotr* 
»Nia faniilio s^ro instruisto*. >'Ki 
do?« — »Ni ŝanĝis nun Ciujare kvn 
foje nian logejon«. 


Ciferenigmo. 

Red. Karl Haager. 

1 3 4 10 21 1 3 4 ... pioniro po' Esp. 

2 11 4 12 3 S iama kongresurbo 

3 13 3 8 1 4 3 14 . . dramo de Goethe 

4 15 745178. . . . iama kong. >. surb* 

5 1 1 7 16 1 17 14 4 1 1 iama kon, -urbi 

6 10 14 4 14 . . ekstereuropa ri ublik. 

7 14 18 estonta kon esurb. 1 

8 7 1 1 5 14 19 10 20 3 . pioniro pi F.sp. 

9 1 1 18 17 1 21 14 . . dramo de hake- 

spear e 

La komencliteroj nomas estintan igres 
urbon. 

Solvo el n-ro 4: 

Fundamento. Fun(g)-rd(r)am— (k nt — o 
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La rabo s r kastelo Meilern. 

Fdltb Heralt - is aktorino, sed baldaŭ sentis 
tB S i ia emon • rkado. Ŝi veikis muJtajn roman- 
publlkiciia arte en Itbroj aŭ gazetoj. Rakont- 
( io <-n mulia r kaj alilandaj gazetoj. Sed Sia 
•o tstas la k mpo de kriminalliteraturo kaj ni 
j, publikigri unu bonegan rakonteton de ĉi tiu 
tr;a mkislino Ofte &l ankaŭ prelegis el Radio- 
Uitn. Edith H lith estas Wien-anino kaj kompren- 
;*>le amas la heian Aŭstrlon. kio montiiĝas plej 
-one en $ia p „Blua Danubo", kiun gazeto en 
its ter tika nor, .multe atendata en la literatura*., 
v ublikigos r Blua Danubo" en sekvonta numero 
por fati al vi >• ran plezuron. 

La eleganta ruĝa sportaŭto enrapid- 
gis a k >non de kastelo Meilern kaj 
X subita ekskuo haltis antaŭ la 
oortalo. Ela^te bonstatura viro, sid- 
nta ĝs tiam ĉe la direktilo, saltis 
*cn-n Servisto jam staris prete por 

laakcepto. „Cu s-ro Werner Staglin..? 
cKdŭdiĝis demando renkonten al la 

alvenanto. 

Jes. Konduku min al via sinjora 

moŝto.- 

irafo Meilern etendis ambaŭ man- 
’ rekonte al li. „Mi dankas vin, 
s-ro Staglin, ke vi venis. Via famo 
kid sperta detektivo garantias al mi 
pr: tio, ke vi baldaŭ alportos klarecon 
r” la delikatan aferon." 

Ambaii sidiĝis en la fumĉambro. 
.Cu estas permesate informi min pri 
cirkonstancoj?" demandis Staglin. 
Fakte ne multo estas raportinda. 
Antaŭ nelonge mi eltrovis, ke diversaj 
pecoj mankis el mia arĝentaĵ-kaseto. 
nue mi ne atribuis al la afero multan 
rai'tcon eble la ajoj estis metitaj 
Mir ali.tn 1 -kon. La servistaro estis 
.n’ormita. sed juris, ke ĝi ĉiam estis 
'doninta ĉion al ĝia loko kaj ne havas 
jr kulpon pro la manko de la arĝen- 
nj)j. Nun mi rigardis iom pli precize 
kaseton kaj trovis ĉe ties seruro 
pustsignojn de forto, kiuj supozigis 
<te!on. Ideo, kiu ankoraŭ firmiĝis en 
Ti. kiarn mi hieraŭ devis konstati la 
rralaperon de oraj manum-butonoj. 
Jam mi vokigis vin, s-ro Staglin." 

A 

„Cu v havas iun ajn suspekton?" 
La grafo balaneis la kapon. „Mi ne 
scius sed certe oni kompreneble 
nt povas forŝovi la ideon, ke iu per- 
s mo el ia servistaro partoprenis en 
Oasti n mia hejnio momente ne 
ngigas kaj por enrompo de ekster la 

A 

afero st antaj ne ekzistas. Ciuj fene- 
stroj d ĉi tiu izole situ ita kastelo 

m 

estas ; : oviziiaj per krado kaj la 
stangoi mi tuj ordonis inspekton — 
tstas tu ■ sendifektaj. Krome miaj sep 
^ardaj mdoj, kiuj dumnokte libere 
.agada ĉirkaŭ la konstruajo, garan- 
tias. io eniu fremdulo perforte eniris 
- ka; tenco kontraŭ la vivo de miaj 
Hestoj i estis farata." 

En la »kulojn de la detektivo venis 
interesa ekbrilo. „Kiel mi aŭdis, vi 
estas a!; asekurata kontraŭ enrompo, 
via grai moŝto, ĉu ne?“ 

La demandito ekscitiĝis. „Kion vi 
volas dir; per tio?" 


„Tio estas mia afero. Mi nur petas 
pri la koncerna klarigo." 

Per indigna movo la grafo jetis 
sian ne ankoraŭ ĝis la duono fumitan 
cigaredon en la ciudrujon. „|es — mi 
estas asekurata — alte asekurata." 

La fingroj de la detektivo intervol- 
viĝis. „I)ankon. La infnrmo sufiĉas ĝis 

i’tlue. Cu mi nun povas peti \ in, pre- 
zenti al mi vian servistaro» ?“ 

Kvin homoj venis, sed ne sciis 
ion raporii, kio esius vekinta ia inter- 
eson de la detektivo. Liaj okuloj sen- 
interese glitis trans la malgrandan 
aron kaj nur tute akre-vida observanto 
povus konstati, ke ili ekzamene kaj 
cerbume restis por sekundoj sur Hein- 
rich Schreibner, altkreska juna viro, 
kiu restis — vole aii nevole — iomete 
en la fono. 

Kiam la homoj estis finintaj siajn 

eldirojn, la detektivo ilin forsendis kaj 

ree sin turnis al la grafo. „Mi pasigos 

la hodiaŭan nokton sur kastelo Meilern. 

* 

Cu ne, kun tio vi do kalkulis, via 
grafa rnoŝto?" 

„Certe. Estas malfrua vespero kaj 
krome ne ekzisias ebleco, likvidi ĉi 
tiun kazon tiel rapide. Via ĉambro 

A 

estas pretigata. Cu mi povas disponigi 
por vi iun ajn serviston aŭ ĉu vi havas 
post la esplorado specialan deziron?" 

En la okuloj de la detektivo ĝoje 
ekbrilis. „Mi dankas vin, s-ro grafo, ke 
vi tiel plifaciligas miajn klopodojn je 
sukceso. Jes, min interesas la granda 
alikreskinta viro Heinrich li ja 
nomiĝis." 

„Li estu je via dispono", decidis la 
grafo. sen demandi pri detalaj kialoj. 

La du sinjoroj vespermanĝis kune 
kaj, kiam ill deziris unu al la alia 
„Bo.ian nokton", la detektivo diris: 
„Mi nur dezirus peti vin pri unu, via 
grafo moŝto ; Enŝlosu vm en via ĉambio 
kaj ankaii tiam ne elvenu, se vi eĉ 
estus aŭdanta suspektindan bruon. 
Vtiŝajne ne povos esti evitate, ke mi 
nokte entreprenos kelkajn esplor-irojn 
— eble mi renkontos tiam la personon, 
kiun mi serĉas ĉi tie. Via neatendita 
interveno povus lin for pel i kaj maleb- 
ligi miajn mtencojn." 

„Mi volas resti tiel trankvile kiel ajn 
vi deziras." Kaj la subsono de ironic 

w 

en lia voĉo kunsonis t el rnallaŭte, ke 
la detektivo ĝin ne rimarkis. 

Werner Staglin retiriĝis en sian 
dormoĉambron. Li sidis, tute vestite, 
en komoda apogseĝo apud la forno, 
kiam Heinrich eniris la ejon. Sed 
anstatau en repektplena distanco 
atendi la oidonojn, la servisto — post 
kiam li kun „Estas pli bone tiel!" 
estis estinginta grandparton de la 
elektre flamantaj lumoj tiel, ke la ejo 
estis en duonmallumo — paŝis al 
Werner Staglin, kaj frapis lin kama- 
radece sur la ŝultron. „Nu, ĝis ĉi tie 
nia piano estus ja sukcesinta. Kiel ni 
nun daŭrigos gin?" 


La „detoktivo“ montris al malfer- 
m, ta valizo, en kiu la plej bonaj eu- 

lompilaj briletis. „Tio al vi donas la 

* 

respondon. Mi kunportos, kio estas 
kunportebla; la rabo sur la kastelo 
Meilern devos doni sufiĉan gajimn — 
ni gin ankau vere genie enscenigis. 
Crtere la ĉifritaj ga/etanoncoj, per kiuj 
vi havigis al mi ĉiuj n gravajn infor- 
tnojn. estis vere eksterordinaro leite 

faritaj.“ 

..Via laŭdo min ege ĝojigas", re- 
spondis modeste la alia. „Mi nur t i mis, 
ke Weiner Staglin, la fia serĉhundo, 
malgraii ĉio trovos nian postsigno." 

La kunulo ridis sensone antaŭ si. 
,. Li gin ankau trovis sed ne estis 
por lia bono. La ĉielo gin sciu, kiel 
li esploris la aferon ke li sciis pri 
ĝi, ni sciiĝis el latelefona konversacio, 
kiun li havis hierau matene kun grafo 
Meilern kaj en kiu li deklaris, bonvoli 
sekvi al la invito hodiafi vespere. 
Nun, nia amiko Josef kaj mi metis 
arbotrunkon trans la straton antaŭ la 
alveno de lia aiito, tiel ke li estis 
devigata halti. Kio sekvis, vi povas 
imagi. Kiam li malsuprensaltis, ni lin 
konforme akceptis kaj unu sekundon pli 
posit* li jam estis perdinta la konscion. 
Mi plue ne zorgis pri li, sed lasis la 
aferon al Josef, car mi veiuris en la 
sportautomobilo de Werner Staglin 
Ci tien, por ludi detektivon." 

Kie vi rendevuis kun Josef? Se en 
la urbo ĉu ne eventuale peisekut- 
antoj estas post viaj kalkanoj?" 


„Ne, ni konsentis kunveni ĉe la 
kurbiĝo de la ŝoseo, kie la surpriz- 

A 

atako okazis. Ciu venis aparte al ia 
proksnmime du kilometrojn de la 
kastelo malpmksima, tre select* situ- 
ita loko. Krome jam estis tiom mal- 
luuie je tm ci tempo, ke estis neeble 
rekoni vizaĝon. Do Slaglin certe hav- 
as neniun ideon, kiu prirabis lin je 
lia libereco — kaj ĝis kiam li estos 
liberiginta sin de siaj katenoj — nun, 
tiam ni jam longe estos for." 

Heinrich pripenseme rigardis antau 
sin. „Vi (liras, ke estis tiom mallume, 
ke unu ne povis rekoni la vizaĝon de 

A 

la alia. Cu vi povas esti certa, ke estis 
Josef, kiu helpis vin ĉe la surpriz- 
atako ĉu estas certe, ke Werner 
Staglin fariĝis via viktimo?" 

La pseŭda detektivo rigardis ner- 
voze. ^Kiaj ideoj! mi do rekonis ban 
aŭton kaj krome ..." 

„Sed se mi (liras al vi, ke Josef 
jam sidis en la malliberejo, kiam la 
surprizataku okazis, ke prudema j)o- 
licisto ekokupis ban lokon — se mi 
diras al vi, ke la viro, kiu en ia sport - 
aiitomobilo de Staglin rapidegis. povis 
pretendi esii nomata ’okulo de la leĝo' 
sen pro tio esti Staglin mem — kio 
tiam?" 


„Vi suferas je halucinacinj!" 

„ Kiel estus, se Staglin estus eltrov- 
inta nian ĉifritan noteton, en kiu la 
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■j vi"), kni es'as 
trail cnrorupo, por 
la min i ii’.omentn, 
mkondukan parton. La Ctf- 
ik'vus vsli via apvi" kiel Ue- 
\n km povas spinm en la tuta 
( l < ) 1 1 1 1 >, sen ke ii" iniiigas. Ik-daŭre 


la afero havas malfacilajon, pri kiu 
an kail — - mi ne povas sekrete teni 
lion antaii vi — grafo Meilern scias. u 

La pseii io-iletektivo eksaltis. „Do 
parol u pli precize, vi ja furiozigas 
min! Kian malfacilajon la afero do 
havu?“ 

Nun: „Ke mi mem estas Werner 
Staglin en la rolo de Heinrich Schreib- 
ntr, kiu jam estas arestita. Mi nun 
kapablas. klarigi la rabon sur kastelo 
Meilern, antaii ol ĝi ankoraŭ estis 
farata“, respondis mole lia vid-al- 
vido kaj poste ankaii jam ŝtalaj ka- 
tenoj risortis Cirkaŭ la manaitikojn 
de la surprizito“. Trad. Steiner. 


Austria tsperanto-Asocio 

Wien 1 Neue Burg, Heldenplatz 

K s geht alle an! 

I )ic Esperanto- Weltveranstaltungen 
und die osterreicliischen Esperantisten. 


I use re g.tnze Weractangk. n gilt derzeit 
hem groUzugigen 21. Esperanto-W elikongreU 
m f taiien und dcr lahrl nach Afrika; des- 
gleichen den Vorkuiigressuii in Oesterreich! 

Aher wir nuissen Mich jet/.t scho i daran 
gohen. uin fur den 2H. Esperanto- WeltkongreB 
l93o in Wien mil seiner Werm-ru *e (lurch 
Ocsiorreicu .tiles z;i:gertchi vorzukehren. 

N all t nur Wien soli die aaslandischen 
Esperantisten zu (iiste haben. sondern 
atich die Bundeslander Salzburg, Oberoster- 
reith, Niederbsterreich, Burgenln.ui, Steier- 
in.r», kirnten und Jiro] uni es sind Fest- 
al) ;nde in den Stadlen S.tiz >urg Linz, Graz 
und Klagenfurt vorgesehen. 

Hs ergibt sich durch these Reise und ihre 
Veranstaltungen ein groBeres Interesse in 
tier Bewohnersctiaft Oesterreich» und in 
erster Lime der heruhrten Gegenden und, 
dieses starker zu wecken uud zu Rirdern, 
ist die Pfieht aller dsterreichischen Esperan- 
listen und in erster Linie der ostcrreichi- 
schen Esperanto - Laudesorganisation und 
deren Gruppen. 

Im September 1935 sullen in moglichst 
vielen Orten Oesterreichs Kurse beginnen 
uiul besoiulers in Wien ein gioBzugiges 
Kursprogramm darchgeiuhrt werden. Die 
Vorbereitung muBtc jetzt schon beginnen. 

lur die Bundeslander (Gruppen und 
Fm/elesperantisten) gilt folgendes: 

Wir bitten, uns auf eiufacntr Karte, mbg- 
hchsi bis 20. Mai, mit/uteilen: 

1. ob in Ihrem Orle ein oder mehrere 
Kurse erwunscht und moglich sind, 

'2. im bejahenden Falle, an welche Behor- 
den (Burgermeisteramt, Schulleiiung usw.) 
von uns geschrieben werden soil, um den 
Kurs zu fordern. Wir bitten um genaue 
Anschrift. 

Ks wird dann auf offizielieai Briefpapier 
ties 2s. Esperanto- Weltkongresses, in (les- 
sen EhretiausschuB der Herr Bundeskanzler 
als Vorsitzender und tlie Herren Minister 
tint! Biirgermeister Schmitz als Mitglieder 
bereits etngeireten sind. den gewunschten 
Stellen geschrieben werden, daB sie mit 
Rucksicht auf den WeltkongreB und den 
Be such von \ telen Ausiandern bei F.rrichtung 
v « > ; . Kursen behilfach sein tnbgen. Diese 
Bnefe werden an die ui ter Punkt 2 Berich- 
? et Jen gesandt. \lamd sie persdnlich ŭber- 
gebcn werden konnen 
3 1st In Ihtem Orte eui Lsperantist, der 
den Kurs leiten kann. eventuell in der Um- 
gelumg 

•t B.s l nde Juni ',tter wir um Bekannt- 
gabe at w evie Ku*se n Ihrem Orle gefiihrt 
werden, b) wer oc- Kursleiter ist. 


Im Juli werden dann Piakate von uns ge- 
druckt werden, die sŭmtliche Kurse WMens 
(wir rechnen m t do) und Oesterreichs (70) 
enthahen w'erden. 

Diese Pukate weiden eine Ueberschrift 
erhalten, vielleichi in folgender Form: 

*Wollen nicnt auch Sie mit Angehorigen 
von 40 und mchr Nationen in Verbindung 
treten? Gelegenheit gibt lhnen der 28. Es- 
peranto-WeltkongreB, der vom 8. — 15. Au- 
gust 1936 in Wien unter dem Enrenauschusse 
tier dsterreichischen Wegierung stattfindet. 
KongreBteilnehmer vserden eine Rundfahrt 
durch Oesterreich unternehmen uud folgende 
Gebiete besuchen: Vom 5 8. August Salz- 

burg — Salzka mmergut — Linz — Melk — Wa- 
chau und vom 15 — 18 August ab Wien — 
Semmering — Graz — Klagenfuit — Lienz — 
GroB^lockner — Zell a. S. — Lofer — Salzburg. 

Besuchen Sie den Esp.-Kurs ihres Or.esP 

Dam werden alle Kurse aufgezahlt und 
am Schlusse der Plakate ist ein weiBer 
Mreifen, auf dem .n jedem Orte angegeben 
werden mbge, wo man sich zu dem Kurse 
antnelden kann. 

Wir glauben, daB eine solche W'erbung 
sicher vide nachtraglich gewinnen wird! 

Keinesfalls diirfen die samideanoj diese 
Chance, die nicht so bald w»ederkehren wird, 
auBer Acht lassen und wir bitten die sami- 
deanoj ohne jedwede NebendO sicht, sondern 
nur itn Interesse unserer Bewegung, um 
zielbewuBte Mitarbeit! Jeder einzelne ist 
gem; willkommen! 

Die Plakate werden Ende August an die 
Besteder versandt, datuit sie zeltgerecht in 
Gemeinde- uud Postamtern, Schulen, an 
Offemlichen Anschligen, W'arenhdusern usw. 
zum Aushangen gebracht werden konnen. 

Die Vorsitzenden der Wiener Vereine und 
andere Pioniere unserer Bewegung werden 
fur den 16. Mai um 19 Uhr in das Esperanto- 
Museum gebeten, damit das Kursprogiamm 
fur Wien und die entsprechenden Vorberei- 
tungen durchbesprochen werden kdnnen. 

Fur den 23. Mai ladet der vorbereitende 
AusschuB des 28. Esper.-Weltkongresses die 
Wiener Esperantisten ein, einem Vortrage 
uber das Programm dieser Veranstaltung 
anzuwohnen. Er legt Wert darauf, aus den 
Kreisen der samideanoj Anregungen und 
Verbesserungsvorschlage zu erhalten und 
bittet um zahlreichen Besuch. Zusammen- 
kunft Saal des Restaurant Tischler, Wien, 
1., Schauflergasse 6. 

Wir bitten unsere Bemiihungen zu unter- 
stiitzen und unsere Bitten zu erfiillen. 

Oesterr. Esperanto-Bund, Wien 1, Neue Burg. 


Graz. E.-Soc. p. Stirio. S-ano Ai^ed Birk 
el Estonio post la katolika kaj la enerala 

A 

grupo ankaŭ vizitis nian. Ceestis 14 p;rs. 
La gasto, simparie, klere kaj mai raŭ sia 
juneco tre matura homo raportis p )a bal- 
taj ŝtatoj kaj ilia E-movado. Lia, nuniko 
estis varme aplaŭdataj. D-ro Biehler. 

Steyr. Granda sukceso en la lernejoj kie 
fakinstr. L Stocher gvidis 3 kt: r ' ojn ka 
rakinstr. Lindinger 2 kun entu'e lib gelerr. 


E -Klub, Wien: Ni kunvenas la 9 majo jc 
la 19 h ĉe Tischltr, S hauf.ergasse kaj la 
18. majo je 15 h antaŭ Teknika Aitlernep, 
IV., GuBhausstrasse, por rigardi Insfi uton 
por malproksimenteiefonado Preciza alveno 
necesa. - 


Wien: Katolika Unuiĝo Esp.-ista. La 
ĝen. kunveno okazis la. 24. Ill en salonego 
de Benediktana monaĥejo (Schottenstifti. 
enkondukita per sankta beno, farita de k - 

A 

mandoro parohestro P. G. Plank en la gt- 
edziga kapelo. Prez. Hovorka salutis la 
multnombran ĉeestanfaron kiel „grandan 
katolikan familion". Em. prez. Chiba fans 
la tre ampleksan agadraporton, kiu months 
la pasintjaran laboron al profundigo kaj 
intensivigo de la interna unuiĝa vivo, dankis 
al la malhelpita abata moŝfo prelato dok- 

A 

toro Peichl de Schotten-monahejo, tiel gast- 
ama al la unuiĝo, kaj al Msgr. Schneider 
de Kathol. Gesellenverein pro la afabla dis- 
ponigo de la tiea domkapelo por la monata 

A 

Di-servoj. Ce mencio de la mortinto; li 
ankaŭ denove memoris pri la tiel tragike 
mortinta federacia kancellero d-ro Dollfuss 
Sekvis la kasraporto de dir. Schiebl ka; la 
novel iktoj: Prez. N Hovorka, ge-vieprez 
Zimmermann kaj baronino b. Scherpon 
sekr. W. kaj M. Mudrak, kas. dir. H. Sc biebi 
kaj d-ro A. W^alka. — Eksprez. L. Chiba 
„vere ĉiam patrece zorgema por la katolika 
E-afero kaj KUE-familio", estis elektata la 
propono de prez. Hovorka „Honorprezi- 
danto“. (Ni kore gratulas. Red.) — Al la 
pro malsano malhelpita Honorprezidanto 
P. F. Mestan-Krems okazis kora gratulo al 
lia 70. naskiĝtago kaj s-ano Berndl de- 
klamis sian tiucele verkitan poemon. 
Post tio kunestis la s-anoj ĉe muzikajo 
(L Chiba), kantado kaj deklamo (G. Gas- 
perini). 


Recenzejo 


Eld. Moraviaj Esp.-Ploniroj, Olomouc. 
,,Mi en li“, romanon de Ladislav Vladyka. 
tradukis kaj eldonis Moraviaj E-Piomroj. 
tiuj viglaj kaj oferemaj samideanoj, al kiu 
la esperantisiaro ŝuldas jam aron da bona 
kaj belaj libroj. 191 paĝoj. 1933. Prezo ne 
indikita. Bonega papero, belega bindajo kur 
toldorso 

Esperanto-EIdorejo, Stockholm. 

,,La mono de sinjoro Arne“, rakonto de 
Selma Lagerlof, tradukis Slellan Engholm 
110 paĝoj 1933 Prozo sv. K 1.50. 

„La infano de Betlehem" ankaŭ de 
Selma Lagerlof, trad. Oskar Frode; 1933, 
32 paĝoj; prezo sv. K — .75. 

Ambaŭ libroj sur bona papero, be e ekip- 
itaj, motras denove, kiom ĉi tiu eldor.ejo de 
niaj samideanoj svedaj klopodas pri pliriL 
igo de nia literaturo. Hi meritas subtenor 
per aĉetado de la libroj. 

igi . . . iĝi-kartoj! 

Carl Walter, konata kiel verkinto de „Gaja 
lernolibro", eldonis 3 igi-iĝi-kartojn ilustrii- 
ajn, por ke komencantoj pli bone koinprenu 
tiujn du sufiksojn. Serio 15 fenigojr. aŭ int 
respondkuponon C. Walter, Berlin W 35, 
Graf Spee-Str. 24. 

Aldonite prospekfo de Univ. k i In- 
tern Brusela Ekspozicio 1935. 

Petu ankoraŭ ekzemplei ojn kune • t ali- 
aj propagandiloj senpage de la Eks cio. 
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Aus alter Welt. 


Auslandsbriefwechsel in Esper- 
anto. Mir der ganzen Weir konnen 
Sie in Briefwechsel rreten, wenn Sie 
in Esperanto schreiben. Sie konnen 
auf alien moglichen Gebieten linen 
Gesichrskreis erweirern, in Tausdiver- 
kehr mit Briefmarken, Schmeuerlingen, 
Kafern usw. rreten, aber auch auf 
kaufmannischem Gebiete Auskunfte 
einbolen und auch Verbindungen an- 
knupfen. Ein gewairiges Nerz von 
Esperanto* Delegierren ist uber die 
gauze Welt verbreirer und ist I nen 
gerne zu Diensten blof) gegen Ver- 
giitung der Briefgebuhr. Seiche Adtes- 
sen sie 1 en Ilmen gegen Ruckporto 
seitens des Int. Bsperanrc-Museuins, 
Wien 1. Neue Burg < I ek R 27-803), 
gerne zur Verfugung Aber auch 
Tauschadressen sind <Iorr erhaltlich. 
Anfragen Riickpeiro beilegen, 

XXVIF. Esperanto-WelkongreB in 

Itnlien. Pŭr diese groBzugige Veran- 
staltung gibt mcIi lebhafres Interesse 
aus alien 1 eden der Welt kund. An- 
meldungen an Int. Fsperanro-Museum, 
Wien 1. Neue Burg. Anfragen birte 
k uckporto beizuschlief)en. 

Der Radiosender Rom gibt all- 
wochenrlicb von 18-30 1 8 ' 4 5 Uhr 

u. rw. jeden Monrag und Preitag in 
Esperanto Nachrichren liber den Ken- 
gref). Diese Sration hat cine eigene 
Esperantoabreilung eingerichter. Sdirei- 
ben Sie in Esperanto I 

VIH. Jugosiawischer Esperanto- 
LandeskongreB in Osijek, 10.— 11. 

Juni. 


Die Budapester Messe liar, wie 
schon seit einer Redie von Jahren, 
scheme Werbeblaffer, Plakafe und Sie- 
gelmaiken in Esperanto lierausgege- 
ben und wirbr damit flit ilire Friih- 

jaiirsmesse <3 — 13. Mai). Erhaltlidi 
bei: Budapester Messe, Budapest V. 
AlkotmunyistraBc 8. Korrespondenz 
auch in Esperanto. 

Bluinen - Ausstellung in Heem- 
stede bei Harlem. Zu dieser groB- 
artigen Schaustellung von 5,000.000 
Bl wmetiz vxdebeln, 100 000 Ptlanzen, Bau- 
men und Sfraudierri ladet dir Aussiel- 
lungslei'ung mir ( -seitigem Esperanto- 
Prrspekt. Gratis eri altlich I ei It. de 
Wolf, llatbni, job. de Breukstr. )8, 
Niederlande. 

Esperantotreffen m (jrminden. Ptingsreu 
verhundcn mit Zusammenkuntt der 1 eiU 
no timer ,dler 1034/35 s r « i r f y T Ptwndenen I sper* 
antokurse in Ob (ienuilliches Zusammen- 

sein, Rtnlern. Raden, Besprechuntf der Herbsf- 
p< opnganda und I lerhstkur.se. Anmelduugeu 
;ui Supra Austria in I. ini fAdr. Rost- 

ohrroft. Kugler, Linz. \ IdI -knechtstr. 7 oder 
R. Ulhrich, Pcttenbaifi/. 


Esperanto lernen, 

Esperanto lesen 

dtirch Tagblatt- Bibliothek. 

Verlangen Sie kosienlose Z-wSendung 
des vollstandigen Vcrzeichnisses vom 

Steyrermiihl - Verlag, Wien I. 

Wollzeile 22 
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Esperanto und Schule. 

Htnige alJgemetne Eroncrungen. 
Atis >Dcr Deutsche !vs|>cran!is!«»HerIin. 


Wir B sperantisten wissen, dab der 
Weg :um Bnlsie^e des Bspeianto 
iiber die Scanlon gebcn mub. Wir cr- 
faitren aber aucb iminer wieder von 
neiiem, dab unserem Bemuhen, <lem 
Esperanto dorr eine Statre zu berei- 
re t, die starksten Widcrstande enfge» 
ge agesetzr wer len. Die Ursacben 
datur siirl siciier rev it vielgesfaltig. 
Es sol! i men bier im allgemeinen je* 
doc \ nicbr naciigegangen werden. Nur 
mit der einen, am hauhgsren auftre- 
renden und mir beson lere n Naehdrnck 
verfociitenen Begrun lu tg, durcli die 
das Bsperanto von <len Sc mfen tern- 
gehalten werden soli, wollen wir tins 
bier etwas eingehender bescaaftigen. 
Sie beim tptet im wesentito ten, dab 
die Erlrrmrig des Bsperanto als eitier 
Kunstspraehe den l Inrerricbrszielen 
der va-erlan lisc ten Sehwie niebt ent" 


spreebe. 

Das Scawergewicbr dieser Belt aup- 
tung liegf in der Voraussetzung; Es- 
peranto eine Kunstspracae. Was will 
man damir sagen? 


In neun Lallen von zean meint man 
sieber nidus anderes, als dab Bspet- 
anto nacb seiner Hzrkunft. nao i seiner 
auberen und inneren Beschaffenheif 
und tiadi seiner Bewahrung im Ge- 
brauebe eine rein oder dock vorwie- 

nd kunstlioh ge tebaffene, des erfor- 
derlichen leben iigen Zutsammenhanges 
mit den vollig trei gewacbsenen Spra- 
often entbehrende, entwicklungsun ahige 
und fur die Zweeke, die sie vertolgf, 
unzulangliehe Sprac.be sei. Dem mub 
das Bolgende entgegengehalten werden: 

Von den etwa 60(X) Worrwurzeln, 
<lie die Orundlage des Esperanto bil- 
den, sind rund 2 3 den romanischen 
Spracben und 1 /3 dem Deursclten ent- 
nommen. Sie stimmen lautlicii und 
innalrlicb mir ihren Entsprechungen 
in diesen Spracben so sehr uberein, 


dab ibre Grundbedeutung jedem Ken- 
ner dieser Spracben oltne weiteres 
ersichtlich isr, Dasselbe gilt im ganzen 
auch von den etwa 30 Ableitungssilben, 
mir deren Hilte alle abgeleireten Wor- 
tergebildet wer len. Die Hauprgesiohts- 
;>unkte, nacb denen die Biegung (De- 
clination) un I Abwandlung (Konjuga- 
tion) startbnden, sind die gleicben wie 
in den genannren Spracben, und auch 
das iibrige grammatikaliscbe Gefuge 
des Bsperanto widerstreiter in kemem 
Punkte deti allgemeinen Gesetzen, die 
dorr gelten Esperanto ist also dessed- 
ben Srammes und — alles in allem — 
auc i derselben Art wie die genannren 
Spr ac'aen. Hier wie dorr pulsierr das 
gleicbe, auca die^elben Em wicklungs- 
rnogiicbkeiten bergeade, spracbliche 
Lei ten. Damir sind taeoretisca aucb 
die idaupt vorausserzungen dafiir ge- 
geben, dab Esperanto die in ibm lie* 
gende Autgabe, I lilfssprache zwiseben 
den Volkern versebiedener Mutter- 
spracben zu sein, zum mindesten im 
Hinbiick aut «lie europaiseben Haupt- 
volker zu er.ullen vermag. Praktisch 
bar es seine Brauebbarkeir ja bereirs 
in vollem Umfange erwiesen. Man 
brauebr zu n Belege «lafur nur an die 
26 Esperanto - WeStkongresse zu er- 
innern die bis jetzt srarrgclunden ba- 
ben <der letzre 1934 in Stockbolm). 

Bei i men baben sic 1 jeweils mebrere 
rausende Esperantisten aus alien Erd- 
teilen zusammengefunden, um mitein- 
ander einzig durcb Esperanto ŭber 
Esperanto zu veraandeln, Obwobl sie 
i.trea Muttersprac ten nacb in iarer 
Gesamt teir jeweilig mebr als einem 
Viertelbundert der allet verschledensten 
Volker zugebo.ten, verkebrren sie 
durc'a Esperanto sowoiil in feierlicben 
Versammlungen sowie audt in ernsten 
und bewegten Beratung* n. 

<Portset2ung fvdgt). 

Be:irKi>cberschulrat i. K. Dr, F‘. Krancr 

Mitglied im Kleinen Rat 
des Deutschen H.speranto-Bundes 
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Dialogo. 


Zwiegesprach. 


Honan ragon, samicJeano, kiel vi fartas? 
Sed <iiru al mi, kian insigtion vi portas? 

ft Tio estas la delegita insigno <le UftA. 

A Delegito?? U. It. A.?? Kio estas r i o ? ? 

ft k. u vi ne konas nian mondorganizacion? 

i. Mi estas komencanto, studas nur niallonge 
nian lingvon kaj ne estas inforniita pri 
org. nizaj aferoj. Mi estus tre danka, se vi 
domis <d mi la necesajn klarigojn, 

ft. Volon'e ' Do aŭskiMo: Post frekvento de 
Ft.*kurso la nov-espcrantistoj aliĝas al iu 
Ksp.-societo, kie ili havas ok.izon, perfek- 
ligi sin en 1 sp. kaj konverzacii. Itn ciu 
lando ekzistas ankcraŭ pli supera organt- 
racio, kiu reprezentas la landan I: .«mov* 
d >n antaŭ publiko kaj registaro kaj al kiu 
la unuopaj societoj apartenas. 


A. Kaj kiel ĝi nomiĝas en Austrio? 

ft Aŭstiia Itsp.=-Asocio, niallonge A. K. A. 
mi Wien, I. Neue Burg. Tel. R 27*803. 

.1. ( ti la altaj landoj estas sammanicrc org a* 
nizitaj? Kaj kiu orgnnizacio zorgas por la 
konta ito inter la landaj asocioj"* 

ft. Jes, en eiuj landoj kai *Universala f:sp.~ 
Asocio* 'U. It. A.) en Geneve, la url>o 
dc »Ligo de Nacioj«, faras tion 

A. Sed organizacio, kiu disvastiĝ.is tra tut* 
mondo, bezonas stabon de gvidanfoj, kun* 
l.iborantojn, gazeton kai antati cio — monon ■ 
Kiel Ult A solva> ĉi tiun problemon? 


ft. 1 io ne plu estas problemo, gi jam estas 
sofvita. Arc da plej fervoraj espcrantistG, 
e ektitaj dum la kongresoj, formas la gvid- 
antaron, en 70 landoj de la rerglobo en 
proksimume 2000 >okoj laboras tied «-omit» 
aj dclegitoj, kiuj , unkeias kvazaŭ kiel kon- 
suloj de la Ltsp.- movado. La administradon 
de tuta lando aŭ regiono prizorgas ce*- 
dclegitoj, ili interrilatas kun la Centro en 


Geneve kaj subtenas gin. Ciuj nomiraj funk- 
cduloj laboras bonorofice. UK A cldonas 


jarlibron kuti la adresoj de ĉiuj D, CD, so* 
cietoj ktp , krome gazeton >Ksperanto«, 
kiu estas la oHciala organo de la tuta mo- 
vado kaj informas pri ĉiuj okazintaĵoj kaj 
progiesoj de Ltsp. Legante ĉi ti un gazeton, 
vi sentas la pulsobaton de nin vivanta 
lingvo. 


4. Sed de kie prenas lift A la necesan 
motion ? 


/1. Guten Tag, Gleidigcsinnler, mic gebt es 
Ilmen? Aber sagen Sic mir, m as fur cin 
Abzeidien Ir.igen Sic da? 

ft. Das ist das Delegiertenabzeidien der lilt A. 

A. Dclegierter ? ? (I It. A.?? Was ist «las?? 

ft. Sic kennen ni<fit unsere Weltorganisation? 

/1. Idi bin Anfanger, siudierc unsere Spraifie 
erst kurze Zcil und bin u >cr Organisations- 
angelegetihclten nicht unterrichtet. Id» vxurde 
Ihncn sebr dankbar sein, veim Sic mir die 
notigen Aulklarungen geben Murdcn. 


ft. Cierne! Also hbren Sic Nadi dem Bcsuche 
von 1 It.-Knrs sddiellen sidi die Neu- 
Hsper.intisten irgcndcincm 1 1 s j » . - Vcreine an, 
mo sic (relcgcnbcit lubcn, sidi in ltsp. :u 
vervolist.mdigcn und zu konverdcren. In 
jciiem Landc bestebt . udi nodi tine Inihere 
Organisation, «lie «lie «lie ltsp. - Landes- 
BcMcgung vor Pubiikum und Regicrung 
vertritt und <ier «lie cinzclncn \ crcinc an* 


gebdren. 

A. Und wic bcii't sic in OstcrrcidC 

ft. Osterre diisdier ltsp.* Bund, kurz Alt A 
Wien, 1., Neue Burg I el. R h 8u3. 


A. Sind die andcren Lamler ci>cnso oivanisiert? 
Un<l weltfie Org. gf Mr den KonMkf 
der L.mdcsgcsei Isdmhen ' 

Ti. Jj, in ! I o • l L, indent und Umvcrs.da 1,S|>.» 
AsvU'io ( 1 Weltbund; i r i ( jcuL der 

SradT des V olkerbundes, rut dies. 


A. Aber rine Oi g<misation, die M<b uber die 
g.mro Wer verbreitet, brnotigt cinen Slab 
\o i) Pninorn, NLtarhePer, erne zzeituug und 
vor jllern — (/eld. \X ie I os? die UP A 
dieses Problem? 

H. Das is: kein Prob'cm mehr, es ist v e!osr. 
Pane Anzabl ettrigsfer i sperannsren, 
rend der Konv;re>se jjewalilT. bilden <1 i e 
Piilirersdiaft , in 7(J L.i.,dern der Weir in 
unsefabr 2(X;0 Or.cn nrbeden die ervx'ifni- 
f en iJclcfierTen, /li * ^e^'issemai'en als 
Konsu i n der Fsp.-Bevx egun^ funkiuuiiCren. 
Die VervxdltunR eines ^jiren Landes oder 
tines (jL’bietes !>esor^en die ! laup?dele<»er^ 
ten, sie sind i n \ r erf>indun< mir der r^enlrale 
in Cienf und unterstiircen dsese. Alic 
n.innten Punktionare arbeiten ehrrnr.mtlich- 
Die UP. A fjibf cin jahrbuA beraus mir den 
Adressen aller Dc I. und liaupidel.r \ T er* 
eine (jssx^ , aulVrdem die Zei*urn; >f:sper- 
anto*, die das otfizielle Organ der ^anzen 
BeMe^un^ ist und liber allc P reignisse und 
I orrsebrirte des P speranro berid ter. \XVnn 
Sie diese Zeirun t < lesen, fiiblen Sic den 
F > ulssrhl«jg unserer lebenden Sprarhe 

A. Aber u oher nimmt die UF*A das norige 
Geld ? 


Seitc 2l) 
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B. URA havas membrojn, ktu pagas jarkotizon 
kiel Membroi (M> aii Metnbro- Abonantoj 

<MA>. 

A. Kia estas la diferenco inter ili? 

B. La M pagas en Aŭstrio pojare aft s. 5,— 
kaj ricevas membrokarton, servokuponaron 
kaj la jarlibron. La MA pagas ŝ. 12.50 kaj 
ricevas krom la jam citifaj aĵoi ankau la 
gazeton »R$peranto« pomonatc, kun multaj 
ilustrafoj kai interesai arfikoloj <le aŭtoroj 
el la ruta mondo. 

A. Vi menciis servokuponaron, kio estas tio? 

B. ULA aranĝas per lie I p o de la I) diversain 
scrvojn per la M, ckzemple rilate al fremd' 
ultrafiko, turismo kai libroservo, sed ankaŭ 
por ent ep enoj kaj por privatui deziroj. 
Pro tio ULA aldonas al la membrokarto 
20 kuponoiii, kitij rajtigas M kaj MA, pos-» 
tu!i scrvojn dc la D. Sc la petanto agluas 
kuponon sur sian lereron, la D devas res» 
potidi dum 5 ragoj post ricevo do la 
demando. 

A. Vo re mi devas diri. ke ULA nc nur estas 
utila. sed faktc nepre necesa institucio por 
la tufa ntovado. C'ertc ĉiu celkonscia es- 
prrantisto estas nicntbro kaj per sia aliĝo 
subrenas ULA' 

B. Vi tutc pravas, sc vi akcentas la val-'ron 
do uliĝo al ULA. Sed se vi krom al ULA 
ankau aligas al AHA, pagante Li kotizon 
de ŝ. 2. — , ULA donas al vi rabaton kaj 
vi pagas kiel M nur ŝ 4.25 kai kiel MA 
ŝ 11.30. Vi rirevos komunan membrokarton 
por ambau organizaoioj kaj ĝuos diversajn 
av.intaĝojn. 

A. Koran dattkon, sed kiamaniere mi povas 
min anonci kiel ano al ULA. 

B. 1 urnu vin al la l D por Aiistrio, skribe al 
Wien, II , Czerninplatz 5 au persone al lia 
sekretariejo IV’., Svh.iffergasse 3, nierkrede 
Kaj vemirede de l c Ut — 21 I». Volonte vi 
ricevos Ciuin inlormoin 1 

/1. Mi tui aliĝos kai ankau propagandos inter 
mini konatuloi — Sed nun mi devas ad<aui. 

(ns revido! E. G. BernfeUi. 


B. ULA hat Mitglieder, die einen Jahresbeitrag 
als Mitgl. odcr Mitgl. -Abonnenten zahlen. 

A. Was ist der UntersAied? 

B. Die Mitgl zahlen in Osterr. jahrliA S — 
und erhalren Mitgliedskarte, Kupons ir 1 
das JahrbuA. Die Mitgl. »Abonn. zahlen 
S 12.50 und erhalten auber den sAott an- 
gefŭhrten Dingen aufh die Zeitung ► hsper» 
ante* monatliA, mir vielen lllustrationer 
und interessanten Artikeln von Autoren au* 
der ganzen Welt. 

A. Sie erwahnten den Kupondienst, was ist das: 

B, ULA ve ansfaltet m : r Hilfe der D. ver- 
sAiedcnc Dienste fur die M., z. 1L bezŭg- 
liA Lrcmdenverkehr. Turismus und HiiAer- 
dienst, aber auA fur Unternehmungen und 
private WiinsAe, Darum sdiliebt ULA jedet 
M.-Karre 20 Kupons beL welAe M und 
MA bereAtigen von den D, Dienste zu 
verlangen. Wenn Sie einen Kupon auf lhrer 
Brief kleben, so mub der D. binnrn 5 Tagen 
naA Hrhalr der Anfrage antworten 

A. IA mub wahrliA sagen, dab URA niAt nuf 
eine nu'zliAc, sondern in der 1 at unbedingt 
notwendige RinriAtung fur die ganze Be* 
wegung is'. SiAerliA is jeder zielbewubt$ 
Hsperantist Mitglied und unterstiifzt LIRA 
durA seinen I3eiTr i ft 1 

B. Sie baben vollkommen reAf, wenn Sie dec 
Wert des Beitrittes zur ULA befonen. Abe 
wenn Sie auber zur ULA auA zur AHA 
beitreten, indent Sie einen Jahresbeitrag von 
S 2. — zahlen, dann gewahrt Ibnen UFA 
einen NaAlab und Sie zahlen als M. nut 
S 4.25 und als MA. S 11.30. Sie erb dfen 
eine gemeinsare M.-Karte fur beide Organi* 
satioren und genieben versAiedene Vorteile. 

A. HerzliAen Dank, ab^r sagen Sie mir, wie 
kann id> miA als Mitgl, zur ULA anmelden. 

B. Wenden Sie siA an den Chefdelegicrren 
fur Osterrei A, sAriltliA Wien, IL, Czernim 
platz 5 oder personliA an sein Se’oetaria 
IV SAafterg. >. MittwoA und Lreitag von 
10 — 21 h. Sic crbalten allc Attskunfte ! 

A . I A werdc gleiA beirreten un<j auA unto: 
meinen Bekannten vterben. Abcr ietzt mul : 
icb Abscl ied nelmten. Auf W edersehen! 


Spritaĵo. 

• Moritz atentu 1 'c <lomo bavas kvar ctaĝ» 
ojn kai al ĉiu ctago kondukas stup.'.ro kun 
dudekkvin stupo*. kiom da s’upoi mi devas 
supreniri por atingi la kv. ra ■ etagon'* 

*( iujn. sinjoro in'truisto 1 * 


Witz. 

• Moritz, gib a<~hf! Wenn cin Haus viet 
StoAixerkc hat unrl in jedcs StoA'serk etn>! 
Sticgc ntir 25 Stufen fii h r r, wie viele Srufer 
mub icb binau'steigen, urn das vierte Stock 
work zu erreicben?* 

• Alle, H err Lebrcr « 


Htgentumer Herausgebec un I varantwortlicher Re.lakteur: Regierun^srat Hugo Stein 
Risnmberg. Rundesstr 154. — Druck: S. Falk. When, XIII. .Vobiiegasse 4 . 



